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SYSTÈME DE TRANSCRIPTION 



En raison des circonstances, la Rédaction d’HESPÉRIS a dû, pour la 
transcription des mots de l’arabe littéral, dans laquelle on utilisait des caractères 
diacrités, revenir provisoirement au système longtemps suivi par les Orientalistes 
et qui est caractérisé principalement par l’emploi 

1° D’une apostrophe (’) placée à la suite des lettres d, h, t, s, z, pour 
représenter les consonnes « fortes» je, ~, i, je, -t, soit: d’, h’, t’, s’, z’. 

2° D’un h conventionnel, mis après les lettres d, g, k, s, t, pour rendre 
les consonnes -, i, Afin d’éviter les confusions avec le véritable h 

(s arabe), cet h conventionnel sera mis « en exposant», soit d\ g h , k h , s h , t 1 '. 

Enfin : 

La lettre ~ sera représentée par un j simple (et non dj) 

_ _ jj — — — — q (et non qu) 

— — ^ — — — une apostrophe renversée (‘) 

— — «■ — — — une apostrophe ordinaire (’) 

Quant aux voyelles longues de l’arabe (lettres de prolongation 1, », ^ ), 
elles seront marquées par un accent circonflexe (et non un trait supérieur) 
placé sur les voyelles latines a, u, i correspondantes. Toutefois, il n’a pas été 
possible de le faire pour les majuscules. 




